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Процессы познания требуют от исследователя внимания к каждой мелочи.Некоторые проблемы, лежащие, на первый взгляд, на поверхности коммуникации, позволяют  осознать национально-культурную природу языковых картин мира разных народов, дают возможность разъяснить источники недопонимания, разницы в восприятии, казалось бы, одинаковых и простых понятий и сущностей. 

Предмет нашего исследования — рассмотрение особенностей обращения к преподавателю, которые приняты в разных языковых культурах.

В коммуникативных процессах обращение (вокатив, апеллятив) является одной из самих  частотных единиц. Обращение многофункционально. Основная его функция – контактоустанавливающая.  Апеллятив  указывает на собеседника, выделяет его как адресата высказывания. Кроме того, он  выполняет этикетную или социально-регулятивную функцию [1]. Являясь своеобразным маркером социальной ситуации и роли участников коммуникации  в этой ситуации, в формальном общении апеллятив регламентирует выбор строго определённых форм. Таким образом, в  академическом общении в рамках учитель-ученик выбор обращения  не является свободным, а продиктован социальными и культурными нормами. 

Анализируя  использование лингвоэтикетных клише  в восточной и западной культурах, можно определить  иерархию отношений, принятых в обществе, а также место и роль учителя  в этом обществе.

Рассмотрим более подробно нормативные формы обращения  в системе языка  Франции, Великобритании, Украины, России, а также в арабской лингвокультуре и культурах Индии и Непала, т.е. сравним западную и восточную модели мира, отраженные в языках.

Французский студент ограничен в выборе языковых средств обращения к преподавателю. Обращение обязательно начинают со слов  Monsieur! Madame!(господин или госпожа). Существует  три допустимые формы:  (Господин преподаватель!)  или Monsieur +фамилия. Соответственно обращение к женщине-преподавателю звучит как Madame!, Madam le professeur!или Madam+ фамилия[2].Французское слово un professеur  по значению  не соответствует русскому слову профессор и  переводится как преподаватель, учитель. Важно, что в обращении французы используют именно фамилию, а не имя. Это происходит вследствие традиционной для европейцев необходимости сохранять дистанцию с собеседником, не нарушать его личное пространство. Во французском языке значение местоимения вы аналогично русскому и может быть формой  вежливого  обращения  к лицу. Обращаясь к учителю, преподавателю, ученик всегда говорит «вы» (vous).
Очевидно, что во французской лингвокультуре статус преподавателя достаточно высок и предполагает дистанцию между говорящими – преподаватель находится на ступеньку выше, чем тот, кто к нему обращается. 

В современном английском языке нет разграничений в местоименияхты и вы. Любое обращение  передается одной формой – you. Слово «Sir»(господин) без последующего называния имени или фамилииупотребляется при обращении к мужчине, равному или старшему по возрасту, званию, должности или социальному положению.Madam(госпожа) -вежливое обращение  к женщине. Как вариант: Mister+ фамилия (господин ...) –  форма обращения к мужчине независимо от его семейного положения. Missis + фамилия мужа– традиционная форма обращения к замужней женщине. Miss + имя или фамилия— новейшая форма обращения к особе женского пола независимо от ее семейного положения.

Использование форм Mr, Mrs и Miss без указания имени или фамилии считается вульгарным. Однако ученики и студенты  могут обращаться к своему учителю или преподавателю просто «Sir» или «Miss»  Кстати, обращение  «мисс» к учительнице  в Великобритании сохранилось со времен королевы  Виктории , когда в школе могла работать только незамужняя женщина. 

Таким образом, можно сделать вывод , что в английской лингвокультуре существует отношение к учителю как к лицу, стоящему чуть выше и имеющему некоторые преимущества над адресантом. Но нельзя не отметить некой безликости в обращенииMissк женщине-учительнице без ее имени или фамилии.

Обратимся к лингвокультурам восточных народов, которые в нашем исследовании будут представлены формами апеллятива, принятыми  у арабов, индусов и непальцев.

В арабской культуре сложилось особо почтительное отношение  к тем, кто старше по возрасту  или  занимает более высокое положение в обществе. Профессии учителя, преподавателя – высокостатусные в арабских странах. Наиболее распространенная форма обращения – уста:з , что значит доктор наук, профессор, наставник, маэстро. Уважение к профессии учителя настолько велико, что обращение уста:зиспользуется и в том случае, когда человек хочет подчеркнуть своё почтительное отношение к собеседнику, который не является учителем. В такой ситуации его можно понять как эрудированный, обладающий знаниями. При обращении к женщине – преподавателю используется женский род (уста:за). Помимо этого, к учителю можно обратиться со словом мударрис, а к учительнице – мударриса.

 В арабском языке существует звательная частица йа. Она ставится непосредственно перед апеллятивом. Таким образом, обращение к учителю по-арабски звучит так:Йауста:з Али! или  Йамударриса Зайнаб!
В арабском языке есть местоимения ты и вы. В отличие от русского языка  местоимение вы не употребляется в качестве вежливой формы обращения, а используется только в форме множественного числа - антум(муж. р.) или антунна (жен.р.)В арабском языке к человеку  вне зависимости от статуса, возраста, социального положения обращаются на ты. На вы можно обратиться только к королю.

Обращаясь к старшему или незнакомому человеку, арабы обязательно используют слова, выражающие уважение к собеседнику, такие как  сайи:д (господин) или сайи:ди (мой господин). Но при обращении к учителю их используют только ученики младших классов.[3]

Делая выводы, можно заметить, что в арабской культуре к учителю относятся с особым уважением, но, несмотря на авторитет, преподаватель в своем общечеловеческом значении равен всем остальным людям. Выше всех только один человек – король. 

В Индии в отношениях соблюдается строгая иерархия. Индийцы понимают  общественный порядок и свой статус по отношению к другим людям. В школах учителя называютгуру и считают источником всех знаний. 

Индийцы относятся с большим почтением к званиям профессор, доктор . Человека называют, используя название профессионального титула и имя или фамилию. Обращение по имени-отчеству представляется в индийской культуре недостаточно формальным. Стандартными являются формулы из времен колонизации Индии Великобританией – обращения к преподавателям  Madam и краткое Maam и Sir. Иногда добавляется частица Ji – уважительная частица, заимствованная из языка хинди. Часто индийские студенты смешивают местоимения ты и вы, что также связано с особенностями грамматической системы хинди [4].

В официальной обстановке у непальцев принято обращаться к человеку с использованием форм madam, miss, sir.При этом  называть человека по имени считается крайне невежливым, поэтому  вопреки традициям, принятым в русском языке, непальцы не принимают формы обращения по имени-отчеству. В неофициальной обстановке непальцы привыкли называть практически всех людей братьями и сестрами, а людей старшего возраста «мать» или «отец». Так непальцы могут обращаться не только к знакомым, но и к незнакомым людям, даже иностранцам [5].

В современных русском и украинском языках нет специальной формы обращения к преподавателю. Вежливым является обращение по имени-отчеству, как и к любомучеловеку, которому  хотятвыразить уважение. Также принята форма обращения только на вы. Таким образом, в языке не проявляется особого уважения или статусного превосходства профессии преподавателя перед другими профессиями и не формируется к ним специального отношения. 

Делая выводы, можно сказать, что  восточным народам, по сравнению с западными, свойственно особо почтительное отношение к преподавателю  как источнику знаний, образованному человеку, стоящему достаточно высоко на социальной лестнице. Особые формы обращения к учителю выделяют его из общей массы людей. Подобное отношение не свойственно европейцам. Культура западноевропейских стран предполагает уважение к любому человеку, независимо от социального положения. Это подтверждается единым обращением «господин»: Господин президент!, Госпожа преподаватель! и т.д. Профессия учителя не более и не менее почетная, чем другие. В восточноевропейских культурах, в частности в Украине и в России,положение преподавателя не является привилегированным. Никому не придет в голову обратиться к учителю со словом господин, хотя в настоящее время такое обращение становится все более актуальным при общении с чиновниками и бизнесменами. Тем не менее, допустимо лишь обращение по имени-отчеству и на вы независимо от возраста и квалификации преподавателя, что доказывает его высокий социальный статус. 
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